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META®OPUYECKUA NEPEHOC B HAMMEHOBAHUAX BEECMO3BOHOYHbIX
B AHITIMMCKOM, ®PAHLIY3CKOM U PYCCKOM SA3bIKAX

METAPHORICAL TRANSFER IN THE NAMES OF THE INVERTEBRATES
IN THE ENGLISH, FRENCH AND RUSSIAN LANGUAGES

B crathe NpeaAcCTaBJICH COMOCTABUTEIbHBIA aHaIM3 SHTOMOCEMH3MOB Ha aHFJ’IHﬁCKOM, (1)paHuy3c1<0M
U PYCCKOM S3BbIKaX: MeTa(bOpI/Il{eCKI/lﬁ MEPEHOC 110 HAITPaBJICHUIO Yenosek — becno3BoHOYHOE )KUBOTHOE .

The article compares the names of the invertebrates in the English, French and Russian languages:
metaphorical transfer man — invertebrate.

Kmiouesvle cosa: CONOCTaBUTENbHBII aHAIN3: aHITIMICKUH, (GDpaHIy3CKUi, PYCCKHUI S3BIKH, MeTaQOpHIECKH
NepeHoc 1o HampapjieHuto YenoBek — becro3BOHOYHOE JKHBOTHOE.
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